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Atasözü ile ilgili denem eler ara ­
sında «Kendi atasözlerinin aynasında 
X milleti» tipinde araştırm alar da var­
dır. Bunlar atasözlerini, millet karak ­
terolojisine yönelik ifadeler olarak ka­
bul ederler. Bu eserlerde çoğunlukla, 
«millet ruhunun aynası» olarak (ka­
bul edilen) güya bütün b ir milletin ka­
rakterini genel geçer b ir tarzda içeren 
atasözlerinin öylesine b ir a raya geti­
rilmesinden başka b ir şey söz konusu 
değildir. Nitekim Goethe’de şu ifadeyi 
bu luyoruz:
Sprichwort bezeiclınet die Nationen; 
Mu/3t aber erst un ter ihnen wohnen. 
(Atasözü milletleri anlatır; Ancak sen 
onları bizzat tanımalısın!) (Atasözü) 

Bu sözde, dolaylıca sınırlayıcı bir 
şekilde, bir ülkenin insanlarının yaşa­
m a biçimi ve düşünce tarzı hakkında 
kapsamlı b ir ifade olarak atasözünün 
yetersizliğine işaret edilmektedir. Da­
hası bu tü r m illetler psikolojisine yö­
nelik atasözü araştırm alarında en bü­
yük dikkatin gösterilmesi gerektiği 
vurgulanm akta, çünkü söz konusu ifa­
deler çoğunlukla stereo' tip ön yargı­
la ra  ve yanlış genellemelere dayan­
m aktadır. Söz gelimi «Ehrlich w âhrt 
am  lângsten» (Doğru her zam an doğ­
rudur) ve «Ohne Flei/3 kein Preis» 
(Çalışmayana p a ra  yok) gibi atasöz­
lerinin, gûya Alman milletinin dü­
rüstlük  ve çalışkanlık konusundaki ti­
pik karak ter özelliklerinin ifadesi ol­
duğu iddiası karşısında, diğer dillerin 
atasözleri hâzinesine kısa bir bakış, 
bu atasözlerinin Alman dilinin çok

uzaklarında bile yaygın olduğunu gös­
term eye yetecektir. Yani bunlar hiç 
de özellikle Alman karak terin in  bir 
ifadesi o larak  yorumlanamaz. Aynı 
şey, Grek . Roma A ntik döneminden, 
Incil’den ve O rtaçağ’dan  günümüze in­
tikal eden uluslararası bir çok atasö­
zü için de geçerlidir. Aynı şekilde, sa­
dece bir atasözünü bile tipik Alman 
olarak nitelemeden önce, monografik 
b ir araştırm a yardım ıyla onun kayna­
ğı ve nasıl intikal ettiği tespit edilme­
lidir. H atta bu atasözü sadece A lm an­
ca dil kullanım ına özgü b ir kimlik 
gösterse bile, demoskopik araştırm a­
la rla  bu  sözün Almanya’daki yayılma 
sahası ve geçerliliği, Alman milletinin 
k arak teri hakkında hüküm  verebilmek 
için ortaya konulmalıdır. Bu tü r  ön 
araştırm alar her bir atasözü için tek 
tek yapılması gerektiğinden, bu hu­
susta bilimsel olabilecek b ir araştırm a 
çok zor görünmektedir.

Kelime hâzinesi bakımından, örne­
ğin «Deutscher Mann, Ehrenmann» 
(Alman kişi, dürüst kişi) veya «Deut- 
sch mit jemandem reden» (Biriyle Al­
m an usulüyle konuşmak) gibi belli bir 
ülkeyi ve o ülkenin milletini konu 
alan  atasözlerinde de durum  aynıdır. 
Bunların bile çocuklukla başka dil­
lerde doğrudan karşılıkları vardır. 
Ayrıca, atasözü gibi görünen özellikle 
belli bölgelerin ve yerlerin halkıyla 
ilgili olup da  çoğunlukla psikolojik te­
m elden yoksun stereo tip ön yargılar 
içeren m ahallî şakalaşm alar (blason 
populaire) da problemli b ir konudur.
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Dolayısıyla «Sclrvvaben werden vor 
dem vierzigsten Jah re  nicht gescheit» 
(Suabyalılar kırk yaşına varm adan 
akıllanmaz) gibi bir atasözü kesinlik­
le tüm  Suabyalılar için geçerli değil­
d ir  ve «Ein Preu/3e bezwingt drei Sac- 
hsen» (Bir Prusyalı üç Saksonyalıya 
bedeldir) sözü de h er PrusyalIyı kap­
samaz. B urada daha çok, gelime anla­
mı dikkate alınmaması gereken (’cum 
grano  salis') alaylı - iğneleyici çarpık 
im ajlar yatm aktadır.

Isidor Levin, atasözlerinin millî 
karakterolojik, psikolojik b ir yorum u­
n u n  ancak anket araştırm aları yardı­
m ıyla yapılabileceğini; bunun için de 
sosyologların ve halk bilimcilerin işbir­
liğinin şart olduğunu ikna edici b ir şe­
kilde ortaya koymuştur. Böyle araştır­
m alar henüz yapılm am ıştır ve adı ge­
çen yazılar da bilimsel olm ayan me­
to tları yüzünden, ekseriya gariplikler 
kolleksiyonundan başka b ir şey değil­
dir.
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(Bu tercüm eyi, Millî Folklor’un  9. Sa- 
yı’smda, «Bir Kitap ve D üşündürdük­
leri veya Türk Parömiyolojisi Üzerine 
Yunan Düşünceleri» başlıklı yazımızda 
eleştirdiğimiz, «Ethnologikoi problema- 
tismoi apo ten tourkike kai ten  elle- 
nike paroimiologie, A tina 1987» künyeli 
kitabın y azan  Paulos Qidiroglou’n a  it­
haf ediyoruz. —Yazının orijinali için 
bkz.
Röchrich, Lutz /  Mieder, Wolfgang,
Sprichwort, Sammlung M etzler Bd. 
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